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Returning to Shuangji Peak

I climb the mountain;;

but the peak is difficult to attain.

The setting sun casts its glow upon the trees,

clouds fill the flowered terrain.

Thunderstorms finally cease;

Offering lamps flicker out again.

I shake my robes; my spirits remain low.

I look north; the clouds at dusk are cold.

(7= #. Shuangji Peak, which is located in
Hunan Province, is so named because its shape is like
a lady’s hair done up into two buns. )

Translated by Yang Zhuojun '’
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Dream of a Fair Maiden Lantern Papercut

With a deeply sorrowful heart without delight,

I play with my own shadow in the setting sunlight.

My own shadow in the setting sunlight

turns light red on the ground.

Dim smoke fills the house all day round.

The faint aroma of the incense of the tripod lingers
in the air.

Tears leave stains on the pillow embroidered with
mandarin ducks.

On the pillow embroidered with mandarin ducks,

how can I fall asleep, with luck?

A white night awaits me, | am aware.

Translated by Yin Xi-fang & Ye Cong-ling
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With a high-sorrowful heart,

I was playing with my own shadow alone in the
flickering candlelight.

The light was casting red light on my long shad-
ow.

The whole house was filled with the dim candle
smoke.

The incense is lingering on the tripod.

Some tear stains are still on the Mandarin duck
pillow,

upon which how can I rest my head?

I am afraid that it brings sleepless nights to me.

Translated by Jiang Xianwen etc.
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On the Reproduction of Union of Scene and Sensation in English Translation of

Wang Chuanshan’s Poems from the Perspective of Eco-Translatology

YE Chong-ling, YIN Xi-fang
( University of South China ,Hengyang 421001, China)

Abstract: Eco-Translatology holds that translators should first enter into the ecological system of the source language so as to a-
dapt to the ecological environment and then come into to the ecological system of the target language. This paper explores the reproduc-
tion of the union of scene and sensation in Wang Chuanshan’s poems. After analyzing the English versions of two of Wang Chuanshan’ s
poems, this paper reaches the conclusion that in order to achieve the maximal reproduction of the ecological environment of the source
language, translators should not only respect the source language and its ecological environment, but also should have full consideration
of the linguistic, cultural and ecological requirements of the target language.

Key words: Wang Chuanshan’s poems; eco-translatology; the union of scene and sensation
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